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E-mail: jmolivieri@speedy.com.ar
Phone: +54 11 42 40 11 78

Mobil: +54 911 57 38 90 15

SUMMARY OF QUALIFICATIONS
Advanced command of CAT Tools (Trados, Wordfast) and Microsoft Applications.  Aptitude to work under pressure and with aggressive deadlines.  Detail-oriented, quality-focused, flexible and responsive professional, highly qualified to work proficiently on a teamwork and/or independent basis.
FIELDS OF EXPERTISE
Freelance translator, editor and proofreader for several companies, international translation agencies, law and consulting firms, international institutions and associations.  Specialized in legal, economics, finance and marketing.
WORK EXPERIENCE 

January 6, – February 14, 2003 (Paid Internship)

Customer Service - Air Exports Department


Schenker Alemania AG






Stuttgart – Baden-Württemberg / Germany
October 6, 2003 – March 30, 2004

Translator/Interpreter of the German Team 

Radio Nacional / Argentine Radiobroadcast 





Overseas (RAE, in Spanish) / Argentina

March 2003 – February 2004

Teacher of German as a foreign language 


Colegio Alemán de Lanús / Argentina

September 2004 – October 2005

Language Specialist German – Software Localization

Idea Factory Languages / Argentina

March 2002 – Present
Freelance Translator

Areas of specialization: Legal, economics/finance, software localization, marketing, correspondence, résumés, personal documents, subtitling (Mónica Bartolomé Producciones).

Freelance Interpreter
Argentinian-German Chamber of Commerce and Industry MERCOSUR, Mirbla S.A., Vowalon GmbH, TyC Sports.

EDUCATION
1986 - 1997
Colegio Alemán de Lanús - Lanús Oeste/Argentina

· Primary School and High School
1996/1997
Deutsches Sprachdiplom Stufe I and II (German Language I and II Diploma)
1999 (February)
Goethe-Institut - Prien am Chiemsee/Germany
· (Higher Level)

1999 - 2002
University of Buenos Aires - Federal Capital/Argentina

· Certified Sworn Translator - German
1999 - 2002
University of Buenos Aires - Federal Capital/Argentina
· Literary and Scientific Translator - English
2000
University of Bs. As. (University Outreach – Law School) - Federal Capital/Argentina

“English for law.”  Introductory course to legal English and Anglo-Saxon legal system.

2001

London Chamber of Commerce and Industry - Federal Capital/Argentina
· Business English Certificate (issued by The London Chamber of Commerce)

1999 
University of Bs. As. (University Outreach – Law School) - Federal Capital/Argentina
· French – Level VII (Intermediate/Upper Level)

2001/2002
Argentine-German Chamber of Commerce/Instituto Ballester

· European studies as Technician in Wholesale and International Trade (issued by the Argentine-German Chamber of Commerce and the EU within the framework of the dual system of European professional education.)  Diploma: Gross- und Aussenhandelskaufmann (Senior Technician in Wholesale and International Trade)

2002
Goethe Institute
· Wirtschaftsdeutsch International Prüfung (International Exam of Business German) Certificate granted by the Goethe-Institut certifying qualified knowledge of Business German Language (issued by the Carl Duisburg Institut Munich, German Chamber of Commerce Overseas and the Argentine-German Chamber of Commerce)

April – July 2004
DAAD Special Program for Graduates in German Language and Literature
· DAAD Scholarship (Deustcher Akademischer Austauschdienst – German Department of Academic Exchange) for the Education Program at the German University of Freiburg im Breisgau.

July – August 2004

DAAD Scholarship Extension for Project Research
· One-month scholarship extension to do research on Translation Science field (Research subject: Textual features in Spanish and German languages in a comparative basis)

March 2003
Instituto Superior en Lenguas Vivas
· Scientific-Literary Translation in German Language.  Course of study to be ended by 2008.

2004 – 2005
Goethe-Institut Buenos Aires
· German Interpreting
2007 - 2008
Universidad de Sevilla
· Master’s Degree on German-Spanish Translation (ongoing).

TECHNICAL SKILLS 
· Trados 7.5 / 8.0.

· Déjà Vu

· SDLX
SAMPLE LIST OF TRANSLATIONS AND PUBLICATIONS 
2003
Industrial Law Minutes (ADI - Actas de Derecho Industrial)
· With the collaboration of Zaida Dominguez, Silke Lienhard and Matías Riffel.  Translation into Spanish of Sibylle E. Schlatter’s literary review on Wolfgang Götz’s book: “Die kollektive Wahrnehmung geistiger Eigentumsrechte in Spanien, wettbewerbsrechtliche Aspekte und europäischer Kontext” (Collective perception of 
intellectual property rights in Spain.  Aspects of antitrust law and the European context), Francfort: Peter Lang 2000.  ADI 23/2003.

· Translation into Spanish of Andreas Markowski’s article: “Patentierbarkeit von Verwendungserfindungen in der Andengemeinschaft - die Viagra-Entscheidung des Andesgerichtshofs” (Patentability of “second use” inventions in the Andean Community – Andean Community Court of Justice judgment on the Viagra case).  ADI 23/2003.

2004
Top Dogs by Urs Widmer, Verlag der Autoren

· With the collaboration of María Paula Garda.  Translation into Spanish of Urs Widmer’s book, “Top Dogs”, within the framework of the DAAD Special Program for Latin American Graduates in German Language and Literature.
2005
Kurt Schrimm, Clarín newspaper, Section “Zona”
· Translation of Esq. Kurt Schrimm’s interview.  Published in Clarín newspaper on December 24, 2005.  This interview can be found at: http://www.clarin.com/suplementos/zona/2005/12/24/z-04815.htm.

